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B nacmoswee Bpema npobiema npousHOUleHUs UHOA3BIMHOL AEKCUKU,
He3aBucumo om A3vika, ABasemcs 00HOU U3 npuopumemnsix. Iisa coBpemen-
HO20 HeMeykoeo A3bika 3Mmo 0cobeHHO akmyaivbHo B6udy moeo, umo uHo-
cmpantsle c106a, 045 nepedauu KOMopblX UCHOAb3Yemcs AAMUHCKUil aipa-
Bum, coxpansiom c6oii opgpoepacpuneckuti 00AuUK.

Cmamoa nocbaujena Bviabaenuto npoyeccob gonemuueckotl accuMuia-
YUl mex UHOA3LIUHBIX CA06 U 3aUMCBOBAHUTL U3 PASAULHbIX A3biK08 6 co-
BpemenHoM HeMeyKoM A3bike, KOmopvie npousHocamcea 8 coombemcembuu ¢
HOPMAMU AH2AUTICKO20 A3biKA. AHAAU3 UHOAIUHBIX GhoHeM npoBeder Ha Ma-
mepuaie coBpemenHoil Hemeykotl npeccel. IIpoyeccst, npoucxodaujue npu 3a-
umcmbBoBanuy UHOA3LIUHBIX CA06 HA (hoHemuueckoM U (POHOA02UUECKOM
YpobHax, uccaedyiomea u anaiusupyomesa 6 mecHoil c6a3u ¢ HOpMOLL Npu-
HUMAoWjeeo A3bika.

Buiabaenst menOeHyuu BAUAHUA AHeAULCKO20 A3bIKA HA UHOCIHPAHHbIE
cr06a u saumcmbobanus 6 coBpemeHHOM HeMeykoM f3bike He3aBUCUMO om
npoucxoxoeHua cao6a. Pesyasmamsl HACHOAUe20 UCCAe008aHUA  UMET
meopemuyeckoe 3HaueHue 6 AuneBbucmuneckoM acnekme, 3HAUUMbL 045 1Meo-
pemutneckotl OyeHKl Npoueccob, UHMeHCUBHO NpoUcX00AuUX 6 310Xy UH-
(hOpMAYUOHHDIX MeXHOAOUL, A MaKxe NpedcmabAfiom uHimepec ¢ Mouku
3penuA npenodabanusa HeMeyko20 A3bika KAK UHOCTHPAHHORO.

Nowadays foreign vocabulary pronunciation regardless of the language is
one of the highest priority issues. This is especially urgent for the German
language because foreign words, spelt in Latin alphabet, retain their orthogra-
phic image.

The article studies phonetic assimilation processes of those foreign words
and loanwords from different languages in the modern German language
which are pronounced in accordance with the norms of the English language
pronunciation. The author analyses foreign phonemes on the material of the
modern German print media. The processes which occur while borrowing for-
eign words on phonetic and phonological levels are examined and analyzed in
close connection with the norm of the receiving language.

The research reveals the tendencies how the English language influences
the foreign words and loanwords in the modern German language irrespective
of the word origin. The results of the present study have both theoretical
meaning value for the linguistic aspect, they are significant for evaluating the
processes which are intensively occurring in the time of information sciences
technology, and also important for the German language teaching.

KnroueBnie croBa: doHeTHdecKass acCUMMWIALNS, ITPOM3HOIIEHMe WMHOCTpaH-
HBIX CJIOB, MHOSA3BIYHBIE (POHEMBI, aCCUMIIIPOBaHHEIE (POHEMbI
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nemes, assimilated phonemes
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MHos3pIYHAS JIEKCVIKA SBJISIETCS Hanbollee perrpe3eHTaTUBHBIM CIIOCO-
G6om oborarrenms mo0Oro si3plka. B HacTosiIiee BpeMsl cpeficTBa MacCOBOM
nHopMaru (gatee — CMM), a Taxke pasBuTyie MeXXAyHApPOTHBIX KOH-
TaKTOB CIIOCOOCTBYIOT aKTVMBM3aIIMI IIPOIIeCCOB 3aVIMCTBOBaHNS, Oarogaps
YeMy OTKPBIBAIOTCSI HOBBIE BO3MOXKHOCTM ¥ IIyTM IIPOHMKHOBEHWS VIHO-
SI3BIYHBIX CJIOB.

BBumy MHTEHCHBHOTO IIPOHMKHOBEHVS VMHOCTPAHHBIX CJIOB BO BCE S3BI-
KM MUpa, B TOM UNC/Ie HeMeIKul, IIPOLecchl acCUMWISINM MPOTEKAoT
YCKOPEHHO, YTO IT03BOJIET MCCIIEOBATEII0 HAOIIIOAATh 3Tallbl 3TOTO IIPO-
recca. OcoOeHHO MHTEHCVMBHO VHOS3BIYHAS JIeKCKa mIpoHMKaeTr B CMIL.
B HemerikoM si3pIKe M3ydeHMe acCMMWIAILIAM OCJIOKHSAETCS TeM, YTO MHO-
SI3BIYHBIE JIEKCEMBI COXPAHSIOT Opdorpadmdecknit 00JIMK, a 3TO 3aTPYIHSET
mx mpowsHomIeHve. [lyOmmKkanmr, Kacarommxcs M3yd9eHns IIpolieccoB ¢o-
HETMYECKOVI aCCUMVUISALINI 3aIMCTBOBAHHBIX CJIOB B HEMEIIKOM SI3bIKE, He-
MHoro. lO. Jleneprr oTMeyaeT HeOCTATOYHOE OIVICAHWE 3TMX ITPOLIECCOB C
TOUYKM 3peHMs (POHOJIOTNMM, a TaKKe B HEMEIIKOV TepMaHWCTUKe B IIeJIOM
[16,S.5—36].

CorracHo mpoBeleHHOMY HaMM MCCIIeIOBaHMIO TeHIeHINN B IIpoliecce
3aMMCTBOBaHWVI B COBpeMEHHOM HeMelKoM s3bIKe [1, S. 82] ocolOblit mHTepec
IIpeACTaB/IsieT KaTeropysl JIEKCEM M3 PasHBIX S3bIKOB, KOTOPEIE B IIpoIlecce
3aVIMCTBOBAHMS B HEMEIIKU S3bIK IIpeTepIiesiv acCUMIUIAINIO B HallpasJle-
HUM IIPU3HAKOB CHCTEMBI (POHEM aHTJIUVICKOTO S3BIKA.

MaTevaan " ME€TOOBI MCCJIEJOBaHMA

Llere HacTOsIIIET pabOTBI — 3KCIIePVIMEHTAIBHBIM Iy TEM BBIIBUTD IIPU-
3HaAKV BJIVISTHVS aHITIUVICKOTO SI3bIKa Ha MHOSA3BIYHYIO JIEKCUKY B COBpeMeH-
HOM HeMeIIKOM s3bIKke Ha (POHOJIOIMYecKoM 1 (POHeTYecKOM YpoBHe He3a-
BVCMMO OT IIpOVCXOXAeHMs ¢JI0B. OOBEKT MCCIIeNoBaHMsI — 3aMCTBOBaH-
Had JleKcuKa B TekcTax HeMmellknx CMUVI. Ilpenmer — mpu3HaKM acCUMWIS-
oy Ha ¢oHeTmdeckoM / POHOJIOTMYUECKOM YPOBHe IIPV 3aMMCTBOBAaHWW
MHOCTpaHHbIX ¢JI0B. IIp1t 3TOM BaKHBIM ISl HAC CTaJIoO BbISBIIEHNE TeHJIeH-
LUV B ITpoIlecce acCUMUIIALIVNAL.

MaTepurasiom I Halllero nccjiefoBaHs ITOCITY KWV TeKCThI HeMeIKIX
raseT, Tak Kak IIpecca BBICTyIIaeT OCHOBHBIM ITPOBOJHMKOM WMHOS3BIUYHBIX
3JIEMEHTOB B JIIO00T SI3bIK. HeMeIkmit S3bIK 1CIIOIBb3yeT JIaTUMHCKIUI aida-
BUT, IIO3TOMY WMHOCTpPaHHOE CJIOBO COXpaHseT B HeM CBOIO MHOS3BIYHYIO
opdorpacdmro, 9T0 OTHOCUTCS M K AMAKPUTUMYECKVM 3HaKaM. DTO [eJlaeT
IIpOIlecC acCUMWIANNM Ha (POHETIIeCKOM / (POHOJIOTMUIECKOM YPOBHE OCO-
OeHHBIM. B 3KclepmMeHTaTBHOM KOpIIyce HaMM OBUIO 3aperucTpyipoBaHO
HeCKOJIPKO TeHAEHIIMI acCUMIWIALIMI MHOSI3bIYHOM JIeKCUKN. B mannom pa-
0oTe aKIIeHT c/ielaH Ha OIIHOV 13 HUX. Bce BBIOpaHHBIE IS SKCIIEpVIMEHTA
VHOSI3BIYHBIE CJIOBa OBUIM IIPEICTaB/IeHBl B TPAHCKPUIIIMM COIVIACHO
HanOoJlee aBTOPUTETHBIM CJIOBApsIM IIpomsHoIIeHms. [Ipencrasisgercs 1e-
J1ecoO0pa3sHbIM OCTAHOBUTBHCS Ha OIIperelIeHnM IIpoliecca (POHETMUIECKON
acCUMVUTALNY, IPVBEAEHHOM B HamOoJIee M3BECTHBIX CIIOBAPSX.
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Asropsl cnoBapsa Grofes Worterbuch der deutschen Aussprache orme-
YaloT, UTO «(POHETMIECKN aCCMMITMPOBAHHBIMI CIUTAIOTCS BCe MHOCTPAH-
HBle CJIOBa M VIMeHa, IIPOM3HOIIEHMEe KOTOPBIX CJIeAyeT IIpaBWiIaM CTaH-
ZIapTHOT'O IIPOV3HOIIEHMS» M YTO «KaXK[J0e VHOCTPAHHOE CJIOBO MICITBIThIBA-
eT “yMepeHHYIO acCUMIWISAIIMIO” B HEMELIKOM KOHTeKcTe» [12, S. 4] (3mech u
nastee riepeoy, Hamr. — 1. B.).

ITo mHeHMIO co3naTertert coBaps Deutsches Ausspracheworterbuch [6],
«aCCUMIMIMPOBAHHON (POPMOTI CJIOBa CUMTAETCs Ta, IIPOM3HOIIEHEe KOTO-
POV IIPOUCXOAWT Ha OCHOBE CUCTEMBI (DOHEM HEMEIIKOTO S3bIKa, TO €CTb C
TIOMOIITBIO BapVMaHTOB HEMeIKnX POHeM 1, KpoMe MCKITIOUeHMTI, 110 IIpaBu-
J1aM AVCTpUOyIIMM HEeMEIIKOTo s3bIKa» [6, c. 121]. MeI mpucoenyHsaeMcs K
MHeHUI0 HeMellkux ¢doHosoros P. Benka, Y. Xupmdensn, D. Illtoka, xoTo-
PpBle TIof, acCMMIIISALVIEN B OOIeM BUJIe TIOHMMAIOT «IIPVUCIIOCO0IeHe VIHO-
SI3BIYHBIX IIPM3HAKOB K IIPV3HaKaM HeMeITKOTo si3bIKa» [14, S. 333; 19, S. 147].

Vcrorib30BaHMe OPUIMHAIBHOTO HaIVICAHMS 3aMIMCTBOBAHWI M (DYHK-
LVIOHVIpOBaHWe ABYX TeHOEHUWN B WX IPOWM3HOIIEHMM (COXpaHeHVe MHO-
SI3BIYHOTO O0JIMKA CJIOBA VI acCUMIUIALIVE K HEMeIIKOM cricTeMe poHeM) 00y-
aroBimBaroT Hanucanve pekoMmeHparmi it CMI. Tak, ARD («PaGouee
COIPY’KeCTBO OOIIIeCTBEHHO-IIPABOBEIX BellaTe/TbHbIX cTaHmy PPI'») yTou-
HSET: «...MMHOSI3bIYHbIe VIMeHa, COOTBETCTBEHHO MHOS3BIYHBIE CJIOBA, IIPOM3-
HOCSITCSA KaK MOXXHO OJIVKe K OpUrVHaIBHOV (POpMe CJI0Ba 11 B TO e BpeMs,
10 Mepe HeOOXOIMMOCTH, TI0 IIpaBMiIaM IIPOVM3HOIIIEHISI HEMEIIKOTO SI3bIKa»
[13, S. 10].

B HacrosIIIee BpeMs psiii HEMELIKIMX VCCilefioBaTesIell CAUTAIOT, YTO VHO-
CTpaHHBIe CJIOBa, IIONanas B A3BIK-PEelVIINEHT, II0OBepraroTcs cJ1ador, yMe-
PpeHHOV MM CYIIbHOV accumwsatvm [2; 8; 9; 15; 17; 18].

Ilporteccel 3amMMcTBOBaHMM Ha (POHOIOIMYECKOM ¥ (POHETHIeCKOM
YPOBHSIX aHAIM3MPYIOTCS HaMV B TECHOV CBSI3V ¢ HOPMOW IIPVHMMAIOIIETO
SI3BIKA.

B sexcuKorpadmm CyIIecTBYIOT [IBa MeTOa HOPMMPOBaHMS IIPOV3HO-
IIEHVS: COIIACHO HOPMATWMBHBIM IIPaBWIaM COOTBETCTBYIOIIEVI CVCTEMEI
sI3bIKa M COTJIACHO JIOMMHMPYIOIIEMY SI3bIKOBOMY yroTpebienmio. [lepsoro
MeToma npupepxusarorcs T. 3ubc, aBTopsl cepun ciosapen K. dynen u op.
OHm BBICTYHAIOT 3a «KPacoTy M IIPaBVJIBHOCTB» HOPMBI SI3bIKa U CJIEAYIOT
HaIIbA3BIKOBBIM IIPVHIMIIAM (3TMKa, 3CTeTMKa). Broporo — B. @uetop,
I'. Kpex u Ap., KOTOpBIe paTyIOT 3a HEIIOCPEeICTBEeHHOe SA3bIKOBOe YIIOTpeO-
nenve. Mbl comiacHbl ¢ MHeHVMeM VI. AybGpexTa, cUMTAIONIEro, YTo KO-
dvmmposanHas HopMa («Soll-Norm») — 3TO HOpMa «CHapyXwu, WM3BHE»
(«von auBen») [3, S. 12]. Peus mpet o cybcucrenTHOM HOpMe (Ist-Norm), korma
IIpaBWwIa yCTaHABIMBAIOTCA «VM3HYTpM» («von innen»). Kak cumraer A. Am-
MOH [4, S. 466], HOpMMUpOBaHMe ITPOV3HOIIEHNSI B HEMEILIKOM SI3bIKe — «CO-
KpaleHne OOJIbIIOro KOJIMdecTBa BapyMaHTOB IO HEOOXOAMMOIO IjIs yIIO-
TpebieHN: B OIIperie/IeHHBIX KOMMYHMKATVUBHBIX CUTYaIVsIX MUHVMYMa».

CriemyeT OTMeTWTB, YTO HOPMWpPOBaHWe IIPOM3HOIIEHUS 00s3aTe/IbHO
OpMBOOUT K CTaHmapTmsamuy mpowsHomreHns (Standard(aus)sprache).
CraHgapTHBIM SI3BIKOM CUMTAETCs «JIETMTHMMMUPOBaHHAS, HaJlpervioHaIbHas
sI3bIKOBasl (popMa B YCTHOM WJIVM IVICBMEHHOM BUZlE, OTHOCSIAsCS K Cperl-
HUM WIM BBICIIMM CONMaJIBHBIM CJI0SM oblrecrsa» [5,S. 680]. Ilon crau-
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IAPTHBIM IIPOV3HOIIIEHVEM IIOHUMAIOT «(POHETNUIECKYIO peaJIN3aLNIo CTaH-
IapTHOTO S3bIKa COIVIACHO HOpMaM, KOTOpble YCTaHaB/IMBAIOTCS IJIS COOT-
BeTCTBYIOIIIETO sI3bIKa Kak opdoanmdeckut ctanaapt» [10, S. 667].

151 mocTVDKeHVST TIOCTaBJIeHHOVI IeJT HaMM OBUIV BBIZeJIeHbI BCe MHO-
sI3BIUHBIE CJTOBa M3 TraseTsl «Die Zeit» 3a 2010 r. (Nel—20), oTHOCSIIMECS K
pyOpuke «IlonmTika», oIpenesleHO MX IIPOMCXoXaeHne ¢ romMomrpio Crro-
Bapey MHOCTPaHHBIX cJI0B [7; 11]. Vcronb3ysi TpaHCKpWUIIIMOHHBIE 3HAKW
(IPA) m ommmpasice Ha opdorpadmueckne csioBapu [7; 12], MbI 3aperucrpu-
poBayiM BCe WMHOS3BIYHBIE CJIOBa HAIlETO 3KCIEPVMEHTaJIBHOIO KOpIITyca
(3486 VIHOSI3BIYHBIX CJIOB).

bbuta olperiesieHa YacTOTHOCTH BBIIEJIEHHBIX B VCCIIELOBAHMM VHO-
SI3BIYHBIX (POHEM VI ITOCTpOeHa Tabimila yObIBaroIer 9acTOTHOCTM KaK VIS
IJIACHBIX, TaK U 15 cOrlacHbIX (poHeM. [JaHHbBIV ITOKa3aTelTb BaXkeH, TakK Kak
HanboJlee YaCTOTHBIE MHOSI3BIYHBIE (POHEMBI B IIEPCIIEKTIBE MOTYT BOITHU B
HoACUCTeMY HepudepUTHBIX POHEM.

[asiee BBISBIIEHO HECKOJIBKO TEHIEHINII B IIPOM3HOIIEHUN MHOCTpPaH-
HBIX CJIOB U 3a/MCTBOBaHW, a VIMEHHO: PeCTUTYLIMS (COXpaHeHWe OpUI-
HaJIBHOTO IIPOV3HOIIEHIS), pa3HOHAIIpaBIeHHBIe TIPOIIeCChl, aCCUMVUISIIVS
II0 IpM3HaKaM HEMeIIKOTO IIPOM3HOIIEeHMs, opdorpadndecKie M3MeHeHNs
" TeHOeHNA yIoTpeOneHMs (pOHEM aHITIMMICKOTO S3bIKAa B MHOCTPaHHBIX
CJI0OBaxX ¥ 3aMMCTBOBaHMAX. Ha OCHOBe ITOIIyYeHHBIX B IVCCEPTALIOHHOM
vccolenoBaHVV OaHHBIX [1,c.364] ObUl OOHapyXeH OOJIBIIOV IIPOLIEHT
(13,25 %) TaKkvx MHOSI3BIYHBIX CJIOB (PVIC.).

ml
m2
m3
m4
m5

mo6

Puic. AccMWISIIIVS. HOSI3BIYHOW JIEKCVIKY IO/, BIIVISSHVIEM aHITIUVICKOTO S3bIKa
(Ha MaTepmalle HEMEIKOTO S3bIKa), %

OrMeueHO, YTO IIOX BIIVISHMEM aHIJIUVICKOTO $I3bIKa OKa3aIMCh WHO-
SI3BIUHBIE CJIOBA M3 YEIICKOro — 2 %, CpegHeIaTMHCKOro — 8 %, HOBOJIATVH-
cxoro — 11 %, royutasnckoro — 5 %, APyIVIX S3bIKOB (JIATMHCKOTO, SIITOHCKO-
ro, rpedeckoro) — 3% (puc.). Ho ocHOBHYI0 "acTh j10B (71 %), TiopBepr-
IIVIXCS. BJIVISTHUMIO aHIJIMVICKOTO $I3bIKa, COCTaBWIIV CJIOBA, 3aMMCTBOBAaHHBIE
n3 dpanIty3ckoro (Tabsm. 1).
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Tabauya 1

Ynorpe6reHne ¢oHEM aHIJIMFICKOTO sA3bIKa B 3aMMMCTBOBAHVIAX
W3 ppaHIy3CKOrO sI3bIKa

MHos3bI9HOE IMpoucxoxnenve 1982 2010
CJIOBO VIHOSI3LIYHOTO CJIOBa
General nat. (¢p.) [gona'ra:1] aHIJL [d3'enokol]
VICIIL. [Xeneg'al]
Général dp. [3ener'al]
Facebook j1atT. — ¢p. Face [fa:s] Face anrm. [f'e:s]
Mobiltelefon  |nar. — p. Mobil [mo'bi:1] [mob'i:1]
Mobile [m'o:bilo] Mobile
aHI/IL [m'o:bael]
Force JIaT. — Cp. Ip. — ['fors(e)] aHII. [o:0s]
— ur. — ¢p.
Port jat. — ¢p. Port [port] Port [po¥t]

Port amrm. [po:®t]
Port dp. [po:®] od. [po:®]

Ipumeuanue: B Tabrmrtax 1 —5 IPVBOASATCS BapVaHTHI IIPOV3HOIIEHS CJIOB, 3a-
dukcuposaHHsble B cstoBapsix 1982 1 2010 rr. mspanms [6; 12]. 2KupHsM mipudTOM BO
BTOPOM CTOJIOIle BBIIETIeHBI CJI0Ba, IIPOV3HOIIEHVe KOTOPBIX VICHIBITATIO BIVISTHIIE
AHIJIVIVICKOTO 5I3bIKa (He3aBVICVIMO OT VX ITPOVICXOXKIIEHMW:), B 9eTBepPTOM — IIOKa3aH
BapWaHT IPOV3HOIIEHVIS 3aMIMCTBOBAHMIA 110 TIpaBIIaM aHIJIMVICKOTO si3biKa. CTpert-
KV O3HAYaloT I10C/1e0BaTe/IbHOCTh 3a/IMCTBOBAHMSL.

Amnarnmm3 1okasaJl, 9To B OCHOBHOM 3TV CJIOBa IIPUIIUIV BO (DpaHITy3CKU
SI3BIK M3 JIATVHCKOTO (Ta0JI. 2) IV TepMaHCKOTO fA3bIKa (Taoir. 3), HeborbImoe
KOJINYECTBO — W3 Ipeueckoro (Tadi. 4).

Tabauya 2

YHOTpeGHeHme CI)OHGM AHIJIMVICKOIO A3BIKa B 3aMMMCTBOBaHMAX
W3 JIATUHCKOI'0 A3bIKa

VHOSSBIHOE ITponcxoxnenne
VIHOSI3BIYHOTO 1982 2010
CJIOBO
CJI0Ba
Point nar. — p. Point [po'&-] [pen] dp. [pot:]
Pointe [po'&-to] [po'&-ta] aHIJI. [pocent]
Pointe dp. [poé:t]
Point aur. [pocent]
Balanse mar. — Byserap.  |[ba'lanss] [ba'la-s] p. [bal'agss] od.
7aT. — dp. [bal'ags] od. [bal'ds]
aHrJI. [b'elons]
Moral mat. — dp. [mo'ra:1] dp. [mosa:l]
aHTJI. [m'oBal]
Moderne mar. — ¢p. [mo'derns] modern [m'ode*n]
Modern [m'o:den]
crtoBalik. [m'o:den]
aHTiI. [m'o:den]
Finanzier JaT. — cp. n1aT. —|Finanzier [finan'tsie:] Finanzier [finantsi'e:]

— &p.

[findsi'e:]
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Tabauya 3
YuorpeGieHne ¢poHEM aHIJIMFICKOTO sI3bIKa B 3aMMCTBOBAHVIIX
W3 TepMaHCKMX SI3bIKOB
VHos3bp1uHOE Tponexoxierme
VIHOSI3BIYHOTO 1982 2010
CJIOBO
CJI0Ba
Gene repm. — dp. ['3e:n0] od. [3e:na] aHIII. [d3i:n]
Genée fr. [3on'2:]
Rang repm. — ¢p. [ran] ['rene] Rang [san]
Range Réange anrmn. [ke:mnt[]
Réange [s'eno]
E-Mail repm. — dp. Email [e'mae] [e'ma:1] |Email dp. [em'ag]
E-Mail anrs. ['i: me:1]
Engagement |repm. — ¢p. [angaze'man)] Engagement [angazem'an]
[Gngazo'mad:] Engagement aHru1.
[eng'e:tmont]
Engagement ¢p.
[Ggazom'd:] od. [Gga/m'd:]

Tabauya 4

YHOTpeﬁneHue CI)OHeM AHIJIMVICKOIO A3BIKa B 3aMMMCTBOBaHMAX
M3 I'pevYecKoro A3bIKa

VMHos13pruHOE ITpoucxoxnenne 1982 2010
CJIOBO MHOS3BIYHOI'O CJIOBA
Olympia Ip. [o'lympia-] [ol'ympia:]
aHII. [0l Tmpia:]
Pilot Ip. — cp. rp. — it. — dp. |[prlo:t] [pil'o:t]
aHII. [p'aglot]
Megaereignis |Tp. ['mega] [m'e:ga:]
Megalomanie Megalomanie
[me-galoman'i:] [megaloman'i:]
Megalopolis aHr.
[megal'opalis]

YacTb MHOSI3BIMHBIX CJIOB IIPUIIUIA M3 IIEPCULICKOTO SI3bIKa, HalIpVIMep:

Orange (repc. — apab. — uct. — ¢p.) [513-] [o'ragze] (1982 1.);

Orange (mepc. — apab. — wmc. — dp.) [os'agze] od. [or'dinze], aHrI.
['ormtf] (2010 r.);

orange (miepc. — apab. — ucim. — ¢p.) [o'rag[] (1982 1.);

orange (rrepc. — apab. — mct. — ¢dp.) [os'an[] od. [os'di[], aHrL. ['orInt[]
(2010 r.).

Haree ObUIM paccMOTpeHHI Bce (POHEMBI B COCTaBe MHOSI3BIUHBIX CJIOB,
IIpeTepreBIX M3MEHEHMs IO BIIVISTHMEM aHIJIMIICKOTO SI3bIKa. AHaIm3
VIHOSI3bIUHBIX (POHEM Hasl CIefyIolIie pe3ysIbTaTel (Tab. 5).
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Tabauya 5

ACCI/IMI/UII/IPOBaHHBIe UHOA3SBIYHBIEC (1)0HeMBI B 3aMMCTBOBaHMAX
M3 QaHIJIMVCKOTO sI3bIKa

Dosena | VIHOA3BIIHOE 1982 2010
CJIOBO

d—e Engagement [angazo'man] Engagement [angazem'an]

3—tf [Gngaze'mad:] Engagement aur. [eng'e:t/mont]

a—o Engagement ¢p. [dgazom'd:] od.
[dga[m'd:]

35— 0 Orange [3'rd:[] [o'ran3e] [os'anze] od. [os'dinze], aHrm.

-1 ['orint/]

d— an — o |Balance [ba'lansa] [ba'ld-s] dp. [bal'agss] od.
[bal'ans] od. [bal'dis]
aHrI. [b'elons]

AccMWIAINN TIpeMMYIIeCTBeHHO ITO/IBePITINCE MHOSI3bIUHbIe (DOHEeMBI,
HpuUIIeNIe B HeMeIKML SA3bIK 13 pparitysckoro (71 %) [1, c. 540]. B cdepe
HayKM, MeXKYJIbTYPHBIX KOHTAaKTOB, BBICOKVIX TeXHOJIOTWMI aHIJIMVICKWN
SI3BIK B HACTOsIII[ee BpeMsi CTAHOBUTCS SI3bIKOM MeXIYHapOIHOTO OOIIeHs.
Bce wamie B HeMeLKMX KOHTEKCTax YIOTPeOJISIOTCS aHIIMIICKME CJIoBa B
OpUrMHAIBHON (POpMe, KOTOpble apTUKYJISILMOHHO OPMEeHTUPOBaHBI Ha
HOPMBI aHIJIUVICKOTO SI3bIKa.

VHog3pIuHas JIeKCHKa CIIOCOOCTBYeT M3MeHeHMIO JIEKCMUeCKOro cocTaBa
HEMEIIKOTO s3bIKa ¥ JOBOJIPHO aKTWBHO YIIOTpeOJIsgeTcs HOCWUTEeNISIMU
HEeMEIIKOTO $I3bIKa B IIOBCETHEBHOVI KM3HIA

BoiBOOBI

Taxmm oGpa3oM, BbIsIBIIeHHBIe HaMy Ha Matepuasie CMI m3MeHeHMs B
(POHOITOTMIECKOM COCTaBe MHOCTPAHHBIX CJIOB ITO3BOJISIOT OIPEeNeINTh TeH-
TIeHIVN BIIVAHNMS aHITIUVICKOTO s3bIKa Ha VHOS3BIUHYIO JIEKCVIKY B COBpe-
MEHHOM HEMEIIKOM $I3bIKe He3aBVCHMO OT ee IIpoucXoxkaeHus. [Ipu stoM
MOXKHO BBIIEJINTh HECKOJIBKO HaIIpaBIEHWI B IIPOIleccaX aCCUMIISIIIN
TTaHHOV IPYIIIIBI CJIOB M CIe/IaTh CIIEIYIOITIE BEIBOJIBL.

1. B mpomecce doHeTMUECKOV acCUMWWIAILINS WMHOS3BIYHOV JIEKCUKU
HaOJTroTaeTcsl TeHIEeHIIMS VCIIOJIb30BaHMS HOPM IIPOVM3HOIIIEHMST aHITIVV-
CKOTO $I3bIKa.

2. OtmedeHa HeOOIBINIAS BAPMATMBHOCTE IpadrdecKoro opopMIeHs
3aMIMCTBOBaHIS.

3. B uccrienyemMoM Kopiryce yAaoch 3adpMKCHUpoBaTh psd poHeM, OTCYT-
CTBYIOIIMX B (POHOJIOTMYECKOV CVCTEMe HeMELIKOro s3bIKa: d, d-, 3, 3. Takum
o0pa3oM, MOXHO TOBOPUTBH O IIpoIlecce 3aMMCTBOBaHMSA (pOHEM, KOTOpBIe
BXOIIST B TaK Ha3bIBaeMyIoO IlepudpepuUIHyIo 00J1acTb POHOIOTMUECKO CH-
CTeMBI HEMEIIKOTO $I3bIKa. DTO OTHOCUTCS KaK K ITIaCHBIM, TaK VI COIVIaCHBIM
doHeMaM M IIPOMICXOOWUT HA OCHOBE YACTOTHOCTM VICIIOIB30BaHMS WHO-
SI3BIYHBIX JIEKCEM.
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4. 3aMMCTBOBaHMS U3 APYIVIX A3BIKOB B paccMaTpVBaeMOVi HaMy IpyIIIe
B IIpollecce acCUMWISLIUM TepAIOT CBOe OPUIMHAILHOe IIPOM3HOIIeHMe U
HIPVCIIOCa0IMBAIOTCA K HOPMaM aHIJIMIICKOTO S3bIKa.

5. doneTMYecKas acCMMIWIALIN MHOCTPAHHOIO CJIoBa OCJIOKHEeHa, C Ofl-
HOVI CTOPOHBI, Pa3HUIIEVI MeXTy VICXOHBIM CJIOBOM VI IIPVIHMMAFOIIIVM $I3bI-
KOM, C ZIPYTOVl — BJIVHVEM aHIJINIICKOTO S3bIKa.
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